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La traduction, et après ?
Ethique et professions

Colloque international

Université de Liège

du 26 au 28 avril 2007

Programme

	Jeudi 26 avril 2007


Salle Académique, bât. A1

18h15 : Allocutions de bienvenue 

19h : Cocktail 

20h : Conférence

· Anthony Pym (Tarragone, Espagne), “Contre l’éthique de la rencontre. La technologie comme rapport indirect à l’autre”

	Vendredi 27 avril 2007


Salle du Théâtre Universitaire, bât. A4

Dès 9h : Accueil à la cafétéria attenante 

9h30 à 11h : Exposés suivis de débat
Présidence : Joseph Vromans

· Lance Hewson (Genève, Suisse), “Ethics and Choice”

· Anna Svenbro (Paris, France), “Jérôme et Augustin, les prémisses d’une éthique”

· Derrick McClure (Aberdeen, Ecosse), “Translating Gaelic into Scots, Cultural and Political Issues”

11h à 11h30 : Pause-café/thé

11h30 à 13h : Exposés suivis de débat

Traduction juridique

Présidence : Philippe Lambert

· Frédéric Houbert (Le Havre, France), “Ethique et déontologie du traducteur juridique”
· Marijana Nikolic (TPI La Haye, Pays-Bas), “ICTY – At the Junction of Different Legal Traditions”

· Doris Grollmann, “Une déontologie pour une ‘nouvelle’ profession”

13h à 14h : Collation sur place

14h à 15h30 : Tables rondes
Deux dilemmes en traduction littéraire

Présidence : Derrick McClure
Les choix culturels dans le domaine antillais
· Marie-José Nzengou-Tayo (Mona, Jamaïque)

Ethique de la traduction relais

· Astra Skrabane (Ventspils, Lettonie)

· Rose-Marie François, “Poésie en triangle” 

15h30 à 16h : Pause-café/thé 

16h à 17h : Table ronde

Traduction pour la jeunesse

Présidence : Nadia D’Amélio
· Danièle Laruelle

· Emmanuèle Sandron
· Rose-Marie Vassallo (Trégastel, France)

20h : Repas en commun chez Tasso (rue Souverain-Pont, 5)

	Samedi 28 avril 2007


Salle du Théâtre Universitaire, bât. A4

9h30 à 10h : Exposé suivi de débat

Présidence : Anthony Pym
· Agnès Feltkamp, “Une concurrence confraternelle, l’éthique de la profession”

10h à 10h45 : Exposés suivis de débat

Approche terminologique, deux expériences

Présidence : Lance Hewson 

· Françoise Bacquelaine (Porto, Portugal), “La terminologie en contexte d’apprentissage”

· Nathalie Leclair, “TERMISTI, les équilibres de la terminologie”

10h45 à 11h15 : Pause-café/thé 

11h15 à 12h30 : Présentations de 

logiciels d’aide à la traduction

Présidence : Jean-François Bauduin

· Reconnaissance vocale : Michael Buss (Dragon Naturally Speaking)

· Mémoire de traduction : Marc Prior (OmegaT), Raphaël Bauwens (Star Transit, Trados), Yves Champollion (Wordfast)

12h30 à 13h30 : Collation sur place

13h30 à 14h30 : Table ronde

Traduction et institutions

Présidence : Daria Tunca

· Georgette Verheggen (Centre de traduction des organes de l’Union européenne)

· Martin Pirard (Direction générale de la traduction de la Commission européenne)

· Jean-François Bauduin (Parlement fédéral belge)
· Olivier Starquit (Centrale générale des Services publics), “De la traduction dans un syndicat”

14h30 à 16h30 : Table ronde

Ethique du traducteur indépendant

Présidence : Monique Foret

· Christian Balliu, “Traduire, qu’est-ce à dire ?”

· Benjamin Heyden, “Entre éthique et grand écart : la nécessaire imposture du traducteur débutant ?”
· Nathalie Gormezano (Paris, France), “L’éthique de la qualité”
· Pascale Pay (Lille, France), “Difficultés de la traduction dans le contexte de la mondialisation”
· Piotr Burzykowski (Varsovie, Pologne), “Les pratiques d’excellence d’une agence de localisation”

16h30 à 17h : Pause-café/thé

17h à 18h30 : Table ronde

La traduction en pratique : trois domaines, trois approches

Présidence : Benjamin Heyden

· Karin Jadoul, “Une expérience de traduction combinée : un lexique trilingue”

· Monique Foret, “Traduire des textes médicaux et scientifiques – quelle éthique ?” 
· Xavier Jeunechamps, “Quelle fidélité pour le traducteur de textes financiers ?” 

18h30 : Conclusion, perspectives (avec des collègues de l’ULg impliqués dans la future maîtrise à finalité spécialisée)

20h : Repas en commun aux Caves du Portugal  (Rue Pied du Pont des Arches, 2)

